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Argabarand Aebdmpan et - o8 Saus i vorbehaler Einbauanleitung

B rsabatione e mon Bl 2 aelour, an may conten errore Installation instructions
oo Los ndhoallone o1 1t ntelraions aont 6o omgagamant - oo o1 €1 ousrasere Consignes de montage
Vourbehouan, Gagevana.an slbadingan et bndand, o Montagehandleiding
[Endringer med hansyn )l konstruktlon, udstyr, farver samt {efl farbeholdes. Mon tagevejle dnin g

Oplysningsr og Hlustrationer er uforpligtends.

Endringer angaende konstruksjon, utstyr, farge og lelitageise forbeholdes.
Opplysninger og Hustrasjoner uforbindtlig.

Monteringsinstruksjon

Med resarvatlon {dr 8ndringar vad det g&ller konstruktion, utrustning, firg eamt {8r misstag,
Uppgliterna och blldema Ar Inte bindands.

Installationsanvisning

PldAtAmme olkeuden rakennetts, varustusta, vAri4 koskeviin eska erahdyksest Johtuvlin
muutokslin. Tiadol Ja kuvat alvat ale sitovia,

Asennuschje

Con riserva di madifiche relative a progettaziones, dotazions, colare ed errorl.
Le Indicazlon! e figure sono fornlte sensa Impegno.

Istruzioni per il montaggio

Reservadan las mod!flcaclones raspecto a disefio, equipamlento, color, asi como srror.
Indicaclones y flguras sln compromiso.

Instrucciones de montaje

Raservamas o direite de aiteragbes relativaments ao desenho, egquipamento, cor, bem como de
arfo. Os dados e as gravuras nfic implicam compromlsso da nossa parie.

Instrugoes de montagem

AnTunivoupe kdBe enupUAakn wg npog aoAAayég o axgon pe kataokel], eEorthiops,
GiappiiBuon, xpupatiopolg kai Adén napadpopiig.

Odnyieg eykardaTraang

Zmany, tyka[lcl se kanstrukos, vybavenl, barvy, Jako2 | omyly [sou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazenl [sou nezdvazné.

Navod k montazi

Zactrzega slg prawo do zmlan dot. konstrukel, wykoniczenla, kalorystykl araz pomylek.
Dana I llustracje nlewlgzaoe.

Instrukcja montazu

Tasarim, donarm ve rank bakimindan degligikllk yapma hakla ve hata ve eksiklik mahluzdur.
Verller ve resimler baflayior defildir.

Montaj talimati

A szarkezet, & kivitel &s a szin valtoztaldsa, valamint a valtozAsok Joga fenntartva.
Az adatok é8 az abrak nem kbtelelzod drvanylek.

Beépitési utmutaté

Pravo promjena u svezl kenstrukcl]s, opreme, boje kao | zabuns erld2avamo.
Podaal | llustrac!je su nechavezne.

Upute o ugradniji

JanaaeHy NPAEEA N0 DTHOWEHNe HA KOHDTRYKUMSTA, 0G38HENAEHETO, LIB6TA i FPBLIKy,
JlaHHMTe M ManGpamaeHUaTa He ca ofiBLpanam.

NHeTpykumst 32 MOHTAX

Ne rezarvam dreptul unor modlficrl ale construcjisu, dotaril, culorll gl dreptul la erorl
Dalgle indlcate gl Imaginile sunt orlentative.

Instructiuni de montaj

TpeEA HA BHBCEHNS 3MBHEHUA OTHOCHTENEHO KOHOCTPYKLUY, CCHALBHNS!, OKPACKY, A TAKKS HE
oGy GoXpAHAKTCR, [laHHbe ¥ WITRIGCTRAYMY UMEIDT NPUMBPHEIA XBpaKkTep.

NHCTPYKLMS O MOHTAXY M YCTAHOBKE

Paslilekama konstrukeljos, [rangos bel relkmeny, spalvos pakeitmy Ir klaldy telsd.
Duomaenys Ir llistraclfos nejparalgojantys,

Montavimo informacija

Tiek paturtas tlesibas uz konstrukel)as, lekértu, krisu lzmalpdm, k& art k|idi8anos,
Dati un aftéll bez salettham.

ilemontéSanas pamaciba

Konstruktsloaonl, varustuse }a vearvl osas muudatused ning eksimine lubatud.

Paigaldusjuhend

86 8660eee0eRAREL0Re e

9006600886828 6re0R0eeeaee

Andmed Ja joonlsed on mitteslduvad.

Zadr?ana pravica do sprememb glede konstrukcl{e, opreme, barve ter. pomote. =

Fodatid In%llka 80 nangvezne. # e opreme, F Navodilo za vgr: adnja
Zmeny, ktoré sa tyka|a kon&trukals, vyhavents, farby, ako af omyly st vyhradend. = x

(idale & zobrazenla 8 nezavAzna, Montézny navod
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@ Basistrager

Wichtig:

- Vor Erstgebrauch lesen

- Montage nur nach dieser Vorlage durchflihren
- Im Fahrzeug mitfihren

Hinweis:

Die zulédssige Dachlast, bei Hecktrager die zul&dssige Stiitz-
last bzw. Traglast, darf nicht tiberschritten werden. (Die
Angaben Uber die zuldssige Dachlast siehe Betriebsan-
leitung des Fahrzeugs). (Die Angaben Uber die zuldssige
Stutzlast bzw. Traglast siehe Typenschild).

Die Dachlast setzt sich aus dem Gewicht des Basistragers +
Gewicht des Aufbautrdger und der Ladung zusammen.

Die Stutz-/Traglast setzt sich zusammen aus dem Eigen-
gewicht des Hecktrager und der Ladung.

Nach kurzer Fahrstrecke und in regelméBigen Abstdnden
sin?edie Trager und die Ladung auf ihren festen Sitz hin zu
prifen.

Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und Bremsverhalten:
Bei Transport von Lasten (Dach-/Hecklasten) &ndert sich
das Fahrverhalten des Fahrzeuges. Aus Sicherheitsgriinden
wird empfohlen, nicht schneller als 120 km/h zu fahren bzw.
die jeweiligen nationalen Geschwindigkeitsbegrenzungen
sind zu beachten.

Gewicht des Tragers:
5,5 kg

Hinweis:

Aus Grinden der Sicherheit anderer Verkehrsteilnehmer
und der Energieeinsparung sollten Trager bei Nichtbenut-
zung abgenommen werden.

Basis rack

Important:

- Read these instructions before the rack

- Only fit the rack as described in these instructions
- Keep these instructions in the car

Please note:

The permissible roof load, or for rear racks, the permissible
nose or load weight, must not be exceeded. (See the owner’s
manual for details of the roof load). (See the model plate for
details of the nose weight and load weight).

The roof load is made up of the weight of the basic rack and
the weight of the aattachment rack and payload.

The nose weight/Load weight is made up of the weight of the
rear rack and the payload. After driving a short distance and
at regular intervals thereafter, check the racks and the load
to ensure that they are secure.

Side wind sensitivity, cornering and braking:

When carrying loads (on the roof or rear), the car will handle
differently. For safety reason we recommend that you do not
drive at speeds exceeding 120 kph or the relevant national
speed limits.

Weight of the rack:
5,5 kg

Please note:

For the safety of other road users and to reduce fuel con-
sumption, the racks should be removed when they are not in
user.

® Support de base

Important:

— Alire avant le premiére utilisation

- N’effectuer le montage que d’aprés ce dessin-modéle
- A conserver dans le véhicule

Avertissement:

La charge admissible sur le toit, la charge d’appui admissi-
ble pour la galerie arriére ou la charge pouvant étre portée,
ne doivent pas étre dépassées. (Pour les informations con-
cernant la charge admissible sur le toit, se reporter a la
notice du véhicule). Pour les informations concemant la
charge admissible supportée ou la charge pouvant étre por-
tée, se reporter a la plaque signalétique). La charge sur le
toit est composée du poids du base + poids du porteur
supérior et du chargement.

La charge d’appui et la charge & porter se composent du
poids de la galerie arriére elle-méme + poids du charge-
ment. Aprés avoir parcouru peu de trajet, puis ensuite péri-
odiguement il faut vérifier que les porteurs et la charge sont
toujours bien fixés.

Sensibilité au vent latéral, comportement dans les virages
et au de freinage:

Lors du transport de charges (charge sur le toit/charge a
I'arriére), le comportement du véhicule est modifié. Pour des
raisons de sécurité, nous vous conseillons de ne pas dépas-
ser 120 km/h, ou bien de respecter la limitation de vitesse
nationale du pays.

Poids des galeries:
5,5 kg

Avertissement:

Eu égard a la securité des autres usagers de la route et aux
économies d’énergie, les galeries devrait étre enlevées lors-
qu’elles ne sont pas utilisées.

(ND) Basisdrager

Belangrijk:

- voor het eerste gebruik doorlezen

- montage uitsluitend volgens deze aanwijzing uitvoeren
- in de auto meenemen

Aanwijzing:

De maximaal toegestane daklast, bij de achterdrager de
maximaal toegestane steunlast resp. draaglast mag niet
worden overschreden (de gegevens m.b.t. de maximaal toe-
gestane daklast: zie gebruiksaanwijzing van de auto). (De
gegevens m.b.t. de maximaal toegestane steunlast resp.
draaglast. Zie typeplaatje). De daklast bestaat uit het gewicht
van de basisdrager + gewicht van de opbouwdrager en de
lading. De steun-/draaglast bestaat uit het eigen gewicht van
de achterdrager en de lading. Na een korte rijtraject en in
regelmatige intervallen dient worden gecontroleerd of de
dragers en de lading goed vast zitten.

Zijwindgevoeligheid, bocht- en remgedrag:

Bij het transporteren van lasten (dak-/achterlasten) veran-
dert het rijgedrag van de auto. Om veiligheidsredenen wordt
aanbevolen niet sneller dan 120 km/u te rijden resp. de
betreffende nationale snelheidslimieten na te leveren.

Gewicht van de drager:
5,5 kg

Aanwijzing:

Om wille van de veiligheid van de overige verkeersdeelne-
mers en van de energiebezuiniging dienen dragers van de
auto te worden verwijderd wanneer ze niet worden gebruikt.
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@ Porta-oggetti di base

Importante:

- leggere prima del primo utilizzo

- effettuare il montaggio solo in conformita con la presenti
istruzioni

- portare le presenti instruzioni con sé nella macchina

Avvertenza:

Il carico ammesso sul tetto e, nel caso del portabagagli post-
eriore, il carico di appoggio o il carico da portare ammesso
non devono essere superati. (I valori di peso massimo
ammesso sul tetto sono indicati nel Manuale d'uso del vei-
colo). (1 valori del carico di appoggio e/o carico da portare
massimo ammesso sono indicati sulla targhetta identifica-
tiva). Il carico sul tetto & composto dal peso del portabagagli
di base + peso del portabagagli specifico nonche dal carico.
Il carico di appoggio/carico da portare & composto dal peso
proprio del portabagagli posteriore e dal carico. Bisogna
controllare dopo pochi chilometri e comunque regolarmente
che i portabagagli e il carico siano fissati bene.

Sensibilita al vento laterale, comportamento in curva e in
frenata:

Quando si trasportano di carichi (carichi sul tetto e poste-
riori) il comportamento di guida del veicolo cambia. Per
motivi di sicurezza si consiglia quindi di non supetare i 120
km orari e/o di rispettare comunque i rispettivi di velocita
nazionali.

Peso del portabagagli:
5,5kg

Avvertenza:

Per motivi di sicurezza nei confronti di altri utenti della strada
e per risparmiare energia si consiglia di togliere i portabaga-
gli quando non si usano.

® Suporte de base

Importante:

- Por favor, leia antes da primeira utilizagao

- Faga a montagem exclusivamente de acordo com estas
indicagdes

- Transporte-o no automovel

Nota:

Nunca exceda a carga maxima permitida para o tejadilho e,
nos porta-bagagens traseiros, a carga de apoio permitida.
(As indicagdes sobre a carga maxima permitida para o teja-
dilho encontram-se no Manual de Instrugdes do veiculo).
(As indicagdes sobre a carga maxima de apoio permitida
encontram-se na chapa de caracteristicas). A carga maxima
permitida para o tejadilho € composta pelo peso do suporte
de base + peso da caixa e da carga. A carga de apoio é
composta pelo peso proprio do porta-bagagens traseiro e
pela carga. Apos uma deslocagao curta e a intervalos regu-
lares, verifique a boa fixagéo dos porta-bagagens e da carga.

Sensibilidade ao vento lateral, comportamento em curva e
na travagem:

Durante o transporte de cargas (no tejadilho/na parte de
tras), o comportamento do veiculo sofre alteragdo. Por moti-
vos de seguranca, recomendamos que néo seja ultrapas-
sada a velocidade de 120 km/h, respeitando sempre as limi-
tagoes de velocidade em vigor em cada pais.

Peso do porta-bagagem:
5,5 kg

Nota:

Tento em vista a seguranga de outros utilizadores da via
publica e a economia de energia, os porta-bagagens devem
ser desmontados se nao forem precisos.

® Portaequipajes basico

Importante:

— Leer antes de la primera utilizacion

- Realizar el montaje solamente segln estas instrucciones
— Conservar en el vehiculo

Nota:

No se debe sobrepasar la carga admisible en la baca o, en
el caso del portaequipajes trasero, la carga de apoyo admi-
sible. (Los datos sobre la carga admisible en la baca figuran
en las instrucciones de uso del vehiculo). (Los datos sobre
la carga o carga de apoyo admisible figuran en la placa de
caracteristicas). La carga en la baca se compone del peso
del soporte basico + el peso del portaequipajes superpuesto
y de la carga. La carga/carga de apoyo se compone del peso
propio del portaequipajes trasero y de la carga. Al cabo de un
corto recorrido y en intervalos regulares, los portaequipajes
y la carga deben examinarse en cuanto a su firme asiento.

Sensibilidad al viento lateral, comportamiento en curvas y
en el frenado:

En caso de transporte de cargas (cargas en la baca/trase-
ras) se modifica el comportamiento de conduccion del vehi-
culo. Por razones de seguridas, se recomienda no sobrepa-
sar una velocidad de 120 km/h, observando los limites de
velocidad nacionales.

Peso del portaequipajes:
5,5kg

Nota:

Por razones de la seguridad de los demés de la carretera 'y
para ahorra energia, los portaequipajes deberian desmon-
tarse cuando no vayan a ser utilizados.

@ Baoikoi ¢popeig

ZnpavTikng umodeidn:
— AlaBdoTe auTég TIg 0dnyieg mpLv anéd Ty mpwn Xprion.
— EKTEAEOTE TN cuvapuoAdynon tng oxapag pévo aupdwva
pe Tig apoloeq unodeiEels.
— Tnpeite p€oa OTO QUTOKIVNTO 0AG QUTEG TIG 0ONYLES.
Odnyia:
Aev eMUTPEMETAL ) UNEPBACT] TOU KATA AVMTATO OPIO ETUTPEMOUE-
vou Bdpoug ¢OpTWANG TNG OKEMMG TOU QUTOKIVATOU Kal, 08
neptnTwon eappoyng uiag oniodiag oxapag anookeudv, Tou katd
avwTaTo 6plo EMITpENOuEVoU dopTiou OTAPLENG Kat dpopTiong. (O1
TIPS TOU KaTa avéTato Gplo MTPENOUEVOU BAPOUG KaTansvnong
N¢ oKeTC BpAokovtal Ypappéveg oTo pUAAGSIo odnyLwv AetToup-
yiag Tou autokiviiTou'oag). (Ot TiHEG Tou KaTd avTato 6pIo EMITPE-
nouevou poptiou oTAPIENG Kal PopTIoNG BpiokovTal ypappeéveg
oTNV Tvakida tng GUOKEUNG). To GUVOAIKS BApog popTwong g
oKemiC anoTeAelTal and o Bapog TG Bacikig KATAOKEUTG TOU
dopéa popéa Tne axapag, and To BApog TG oXAPAg AMOTKEUWY Kal
ané 1o Bdpog Twv anookeu@v. To Bapog otrpIEng/ddpTwong aro-
teheital anod To 1510 Bapog Tou omnioBlou popéa kat and To fapog
TWV ANooKeU®mV. MeTd and éva alvTouo Xpoviké d1doTnia nopelag
[i€ TO GOPTWHEVO AUTOKIVNTO KAl apydTepa KaTd TAKTIKA Slaotn-
HOTa TIPEMEL va EAEYXOVTAL Ol OXAPES KAl Ol AMTOOKEUES, GO0V adopd
TN oTafepdTnTd TOUg.
EuaioBnoia katd Tng emdpaong mAayiwv avéuwy, o8 OTPOPEG Kal
Katd To ppevapiopa:
Katd m petadopd poptiwv (endvw oTn OKEMN Kal OTOo oTti-
0610 PHEPOG TOU QUTOKIVATOU) TIPOKUTITEL aAAayr| OTn QUUTIE-
pLbopd Tou autokivritou. Ma Adyoug aopdaielag oag ouvi-
otdpe, va un odnydte pe TaxutnTa peyaiitepn aro 120
XIAOUETPA TNV WPa, EVQ TIPETEL va SveTe 13laitepn Mpoooxn
oToUg TOTIKOUG oac £6vikoUg, mou agopoUyV TIG ETITPEMOUE-
VEG avTATEG TaXUTNTES.
Bdpog Tng oXapag amooKeuwy:
5,5 kg
Odnyia:
Ma v acdpdAela autdv, MoU CUPHETEXOUV aTn dnuoaia
KukAodopAa, KaBwg emiong Kat yia AGyoug eEolkovounang
evépyelag npénel va adaipolvTal arnd 10 AuToKIVNTOo oL
oxApeC arnooKeu®yv, 6Tav dev xprioponoolvat.
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@ Grundbeerer

Vigtigt:

- leeses inden forste brug

- montage ma kun foretages i henhold til denne vejledning
- skal medfares i bilen

Henvisning:

Det tilladte lzes pa taget, ved brug af haeskbagagebaerer den
tilladte belastning, ma ikke overskrides. (Oplysningerne
vedraerende det tilladte laes pa taget findes i bilens manual.)
(Oplysningerne vedrerende den tilladte belastning findes pa
typeskiltet.)

Laesset pa taget bestar af beererens montageelementer +
selve bagagebaereren og laesset tilsammen.
Leesset/belastningen bestar af haekbagagebeererens egen-
vaegt og laesset. Bagagebzaererne og leesset skal efter kort
korsel og derefter med jeevne mellemrum kontrolleres med
hensyn til korrekt montage og placering.

Folsomhed overfor vind fra siden, reaktion i kurver og ved
bremsning:

Under transport af lses (tag-/haeklees eendres koretojets
reaktioner. Af sikkerhedsgrunde anbefales det ikke at kare
hurtigere end 120 km i timen, de pagaeldende nationale
hastighedsbegrasnsninger skal til enhver tid overholdes.

Bzererens vaegt:
5,5 kg

Henvisning:

Med hensyn til andre trafikanters sikkerhed og for at spare
pa energi skal bagagebeererne afmonteres, nar de ikke bru-
ges.

® basisstativ

Viktig:

- Les anvisningen fer farstegangs bruk

- Montering ma kun utferes infelge anvisningen
- Anvisningen oppbevares i bilen

Henvisning:

Tillatt taklast, for hekkstativ tillatt stette- hhv. baerelast, méa
ikke overskrides.

(Henvisning tillatt taklast, se bilens driftsanvisning). (Henvis-
ning tillatt stette-hhv. baerelast, se typeskiltet).

Taklasten er sammensatt av basisstativets vekt + vekten av
tilleggskomponenten med last. Stette-/baerelasten er sam-
mensatt av hekkstativets egenvekt og last.

Etter en kort kjerestrekning og i regelmessige avstander méa
det kontrolleres, at stativ og last sitter riktig fast.

Hvordan & forholde seg i sidevind, i svinger og ved brems-
ing:

Ved transport av last (tak-/hekklast) endres kjeretoyets
reaksjon. Av sikkerhetsgrunner anbefales det derfor, ikke &
kjore fortere enn 120 km/h, hhv. & beakte nasjonal hastig-
hetsbegrensning..

Stativets vekt:
5,5kg

Henvisning:

Av sikkerhetsgrunner overfor andre trafikkanter og pga.
energisparing anbefales det & fierne stativet nar dette ikke er
i bruk.

@ Takracke basmodell

Viktigt:

- L&s noga igenom dessa anvisningar fére den forsta
anvandningen.

- Monteringen far endast ske enligt dessa anvisningar.

- Foérvara detta blad alltid i fordonet.

Se upp:

Den htgsta tillatna takbelastningen, fér bagvagnsrécken den
hégsta tillatna bakvagnsbelastningen, far inte dverskridas.
(Uppgifterna om den hégsta tillatna takbelastningen, se for-
donets instruktionsbok).

(Uppgifterna om den hégsta tillatna bakvagnsbelastningen,
se typskylten).

Takbelastningen &r den totala vikten av basrécket + pasat-
sen + lasten. Bakvagnsbelastningen &r den totala vikien av
bakvagnsréckets egenvikt och lasten. Kontrollera racket och
lasten att de sitter som de ska efter en kort tids kérning och
déarefter i regelbundna intervaller.

Kanslighet for sidovind, kurvo- och bromsférhallande.

N&r man transporterar en last (tak/bakvagn) féréandras for-
donets korférhallande. Av sdkerhets skél rekommenderar vi
att inte kéra fortare &n 120 km/tim om du ar utomlands. | sve-
rige géller naturligtvis respektive hastighetsbegrénsning.

Réckets vikt:
55kg

Se upp:

Av sdkerhets skal for att andra inte ska kunna ta skada och
fér it spara energi bér man alltid ta av rédcket ndr man inte
anvénder det.

@ Perustaakkateline

Téarkeda:

- Luettava ennen ensimmaista kayttdkertaa

- Asennus suoritettava tim&n ohjeen mukaisesti
- Pidettava aina mukana

Huomaa:

Suurinta sallittua kattokuormaa, perékuljetustelineissé suu-
rinta sallittua aisa-/kantokuormaa ei saa ylitta&.

(Katso ajoneuvon kaytéohjeesta tiedot suurimmasta sallitu-
sta kattokuormasta).

(Katso tyyppikilvesta tiedot suurimmasta sallitusta aisa- tai
kantokuormasta).

Kattokuormitus koostuu perustaakkatelineen, lisételineen ja
kuorman yhteispainosta.

Tuki-/kantokuormitus koostuu pyérankuljetustelineen oma-
painosta ja kuorman painosta.

Telineiden ja kuorman kiinnitys on tarkastettava lyhyen ajo-
matkan jalkeen ja sadannollisesti matkan aikana.

Sivutuuliherkkyys, ajokdyttaytyminen mutkissa ja jarrutet-
taessa:

Kuormia (katto-/takakuormia) kuljetettaessa ajoneuvon ajo-
kayttaytyminen muuttu. Turvallisuussyista suosittelemme
korkeintaan 120 km/h ajonopeutta tai voimassa olevien kan-
sallisten nopeusrajoitusten noudattamista.

Telineen paino:
5,5kg

Huomaa:
Muiden tienkayttajien turvallisuuden takaamiseksi ja ener-
gian saastdmiseksi telineet tulee poistaa, kun niité ei kayteta.
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@ Zékladni nosié

Dilezité:

- Pfectéte pred prvnim pouziti

- Montaz jediné podle této pfedliohy.
- Uchovejte ve vozidle.

Poukaz:

Pripustna celkova hmotnost zatizeni na stfese, u zadnich
nosi¢u pripustné op&rn¢ nebo nosné zatizeni se nesmi pre-
krogit.

(Udaje o pfipustném zatizeni na stfe$e viz navod k pouziti
vozidla). (Udaje o pfipustném opé&rném resp. nosném zati-
Zeni viz typivy &titek).

Zatizeni na stfede se sklada z hmotnosti zakladniho nosice,
hmotnosti nastavce a nakladu.

Opérné/nosné zatizeni se sklada z vlastni hmotnosti zadniho
nosi¢e a nakladu.

Nosi¢e a naklad pfezkousejte vZzdy po kratké jizdé a v pravi-
delnych &sovych intervalech na spravnou pozici.

Citlivost proti boénimu vétru, chovani vozidla v zatackach a
pFi brzdéni:

S nakladem (na stfc$e, na zadni stran€ vozidla) se vozidlo za
jizdy chova jinak. Z bezpe&nostnich divodi doporutujeme
dodrzovat maximalni rychlosti 120 km/h a platnych omezeni
rychlosti.

Hmotnost nosice:
5,5 kg

Poukaz:

Z duvodi bezpecnosti jinych u¢astnik( dopravy a z davodu
uspory energie doporucujeme, abyste nosice v pfipad¢
nepouziti sundali.

@ bagaznik podstawowy

Uwaga:

- Przeczyta¢ przed pierwszym uzyciem.

- Montaz przeprowadzac tylko wedtug podanego wzoru.
- Instrukcje wozi¢ ze sobag w pojezdzie.

Wskazowka:

Nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego obcigzenia dachu,
przy bagazniku tylnym dopuszalnego obcigzenia nosnego
wzglednie obciazenia granicznego. (Dane o dopuszczalnym
obcigzeniu dachu - patrz instrukcja obstugi pojazdu.)
(Dane o dopuszczalnym obciazeniu nosnym wzglednie
obciazeniu granicznym - patrz tabliczka znamionowa.)
Obciazenie dachu sktada sie z ciezaru bagaznika podstawo-
wego + ciezaru bagaznika do nadbudowy oraz tadunku.
Obcigzenie nosne/graniczne sktada sie z ciezaru wtasnego
bagaznika tylnego oraz tadunku.

Po krétkim odcinku jazdy, a nastepnie w regularnych odste-
pach czasu nalezy sprawdza¢ bagaznik i tadunek pod katem
ich statego zamocowania.

Czutosé na wiatr boczny, zachowanie na zakretach i w cza-
sie hamowania:

Przy transporcie tadunkoéw (tadunkéw dachowych/tylnych)
zmienia sie zachowanie pojazdu w czasie jazdy. Ze
wzgledéw bezpieczenstwa zalecana jest jazda nie szybsza
niz 120 km/ wzglednie przestrzeganie obowigzujacych w
danym kraju ograniczen predkosci.

Ciezar bagaznika:
5,5 kg

Wskazowka:

Ze wzgledow bezpieczenstwa innych uczestnikéw ruchu dro-
gowego oraz oszczednosci energii nalezatoby demontowad
bagazniki w przypadku ich nieuzywania.

® Temel tasiyici

Onemli:

- lIk kullanimdan 6nce okuyunuz

- Montaji sadece bu érnede gbre yapiniz
— Aracin iginde bulundurunuz

Uyari:

izin verilen ¢cat yukiinin ve arka bagajlarda, izin verilen
destek veya tagima ylkinin agilmamasi gereklidir.

(Izin verilen ¢ati yakayle ilgili bilgiler i¢in aracin kullanma
talimatina bakiniz).

(Izin verilen destek veya tasima yikine iligkin bilgiler i¢ib tip
plakasina bakiniz).

Cati yuka, temel bagajin agirh@ + bagaj karoserisinin agirhg
+ ylkten ibarettir.

Destek/tasima yikd, arka bagajin kendi agirh@i ile ylkten
ibarettir.

Once kisa bir mesafenin ardindan, sonra diizenli araliklarda
bagajlarin ve yiklerin iyi oturup oturmadig kontrol edilmeli-
dir.

Yan riizgar hassasiyeti, viraj ve fren hareketi:

YUk tasirken (¢ati veya arka kisim yuku) aracin seyir hareketi
degisir. Emniyetle ilgili nedenlerden dolayl 120 km/saat
degerinin Uzerinde hiz yapilmamasi tavsiye olunur veya ilgili
tlkenin hiz sinirina dikkat edilmesi gereklidir.

Bagajin agirhg::
5,5 kg

UyarB
Diger trafik igtirakgilerin emniyeti ve enerji tasarrufu agisin-
dan bagajlar kullaniimadiginda sékalmelidir.

® Alap tetdtarté

Fontos:

— Elsd hasznalat el6tt elolvasandoé

- A szerelést csak ezen rajzmintalap alapjan végezzik
- Tartsuk a jarmdben.

Utasitas:
A megengedett tetdterhelést, hats6 csomagtarto esetében a
megengedett tamasztd-, ill. tartéterhelést nem szabad tal-

lépni. ,

(A megengedett tetdterhelést lasd a jarm( hasznalati utasita-
saban.)

(A megengedett tamaszt6-, ill. tartéterhelést lasd a tipusta-
blan.)

A tetodteher az alaptarto a kiegészit6 tarté és rakomany
stlyabol tevodik dssze.

A tamasztoterhelés a hatso csomagtarto € s a rakomany
sulyabol tevodik dssze.

Rovid utszakasz megtétele utan, majd rendszeres id6kézén-
ként a tartok és a rakomany megfeleld rogzitettségét ellend-
rizni kell.

Oldalszél-érzékenység, kanyarodasi- és fékviszonyok:
Tetd- vagy hatsd csomagtarton térténd teherszallitas esetén
a jarmG menettulajdonsagai negvaltoznak. Biztonsagi okok-
bol javasolt a 120 km/h-nal nem nagyobb sebesség. Il. a
mindenkori orszag sebességkorlatozasainak betartasa.

A tarto silya:
5,5 kg

Utasitas:
A tdbbi forgalomban résztvevd biztonsaga, és az energiata-
karékossag érdekében a hasnalaton kivuli tartot szereljik le.
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OcHOBHOE Kpene»XHoe YCTPOWCTBO

BaxHo:

— nepej nepebIM UCMOMb30BaHWEM MPOYeCTb

— MOHTaXx BbINOMHATL TONBKO B COOTBETCTBMM C HACTORALLUM
ob6pasuom

— XpaHnTb B asTomobune

Ykasanue:

He paspeluaeTcs npeBbillaTh AONMYCTUMYHO HArpyaKy Ha
Kpbilly, B Crydae yCTaHOBKW 3a4Hero 6arakHuka — gony-
CTUMYHO OMOPHYIO UM HECYLLYIO Harpyaky. ([laHHble gony-
CTMMOW HarpyaKu Ha Kpblly cogep»xarcs B PykosoacTtsee no
akcnnyatayum asTomobuns). (laHHbie gonycTUMOR
OMOPHOW UMK HECYLLEN HarpyaKn CM. TUMOBOW WWTOK).
Harpyaka Ha KpbllWy onpegensaeTca obLen cymmon seca
OCHOBHOrO gepykateus + Bec HaACTPOE4YHO-T0 AepXKaTens
u 6ec rpyaa.

OnopHasn / Hecylas HarpyaKa onpegensietcs obwen cymmon
cob6cTBEHHOrO Beca 3aaHero 6araXkHuKa v Bec rpyaa.
Mocne kopoTkoro npobera, a Takke B perynsapHbIX Npo-
MEeXYTKax, NPOBepUTb NPOYHOCTL KpenneHus 6araXHuKns
v rpysa.

YyBCTBUTENBHOCTL K 60KOBOMY BETpy, peakuvs abtomo-
61ns Ha NOBOPOTaX U BO BPeEMSi TOPMOXKeHW: Npu TpaHe-
NMOPTUPOBKE rPy30B (Ha Kpbiwe / caagn) peakynsa aeToMo-
6uns Bo Bpems eagbl MeHseTcs. Mo coobpaxxeHusm 6e3o-
NacHOCTU He PEKOMEHAYETCS ABUraTbCA CO CKOPOCTLIO
6onee 120 KM/ 4, unu e Heobxoaumo cobniogaTts COOT-
BETCTBYIOLLME HaLMoHan1Hble OrpaHMYeHNs CKOPOCTW.

Bec 6apaxHuka:
5,5 kr

YkasaHue:

Mo coobpaxeHusam 6e30MacHOCTU APYHUX Y4aCTHUKOB
LOPOXHOr0O ABUXKEHUS, a TaKXKe O4/19 SKOHOMUW SHEeprTUm
peKoMeHAyeTCA CHMMab 6araxkHUK B cny4ae ero HeHanob-
HOCTHW.

@ Pagrindinis stovas

Svarbu:

- Pries naudojant pirma kartg pradom perskaityti informacija
- Montazg atlikti tik pagal 3iuos nurodymus

- Turékite su savimi automobilyje

Pastaba:

Didziausios leistinosios stogo apkrovos, uzpakalinése baga-
Zinése - leistinosios atraminés apkrovos arba leistinosios
laikan&iosios apkrovos virsyti negalima. (Leistinoji stogo
apkrova nurodyta transporto priemonés eksploatacijos
informacijoje). (Leistinoji atraminé arba laikanc¢ioji atrama
nurodyta firmos lenteléje).

Stogo apkrova susideda i$ pagrindinio stovo + ant jo mon-
tuojamos bagazinés ir transportuojamo krovinio svorio. Atra-
miné/ laikancioji apkrova susideda i% uZzpakalinés bagazinés
grynojo svorio ir krovinio svorio.

Nuvaziavus nedidelj atstumg bei reguliariai reikia patikrinti
bagazines ir krovinj, ar jie gerai pritvirtinti.

Jautrumas Soniniam véjui, manevringumas, stabdymo
savybés

Transportuojant krovinius (ant stogo/uzpakalinéje bagazingje)
keitiasi automobilio vaziavimo ypatybés. Saugumo sumeti-
mais rekomenduojama vaziuoti ne didesniu kaip 120 km/h
greitiu, taip pat laikytis nacionaliniy grei¢io apribojimu.

Bagazinés stovo svoris:
5,5 kg

Pastaba:
Kity eismo dalyviy saugumo sumetimais bei dél energijos
taupymo prieZzas&iy nenaudojant bagaziniy jas reikéty nuimti.

@ Pamatturétajs

Svarigi:

- Pirms pirmas lieto8anas izlasit lietoSanas pamaécibu
— Montazu veikt tikai saskana ar priek&rakstu

— Pamacibu uzglabat automobili

Noradijumi:

Nekad nedrikst parsniegt parvadasanai uz jumta pieJaujamo
kravu, bet izmantojot aizmugures bagazas sistému - pielau-
jamo balsta jeb neso$o kravu. (PieJaujamas jumta kravas
datus atradisiet ekspluatacijas instrukcija). (Pielaujamas
balsta jeb neso&as kravas datus atradisiet uz mode|a
plaksnites).

Jumta krava sastav no jumta bagaznieka pamatturétaja
svara + virsbldves konstrukcijas un parvadajamo priek&metu
svara.

Balsta jeb neso&a krava sastav no masinas aizmuguré stipri-
namas pamatkonstrukcijas un parvadajamas kravas svara.
Regulari, ik péc neliela cela posma parbaudit bagazas kon-
strukcijas stabilitati un kravas stiprindjumu.

Jutiba pret sanvéju, vadamiba pagriezienos un bremzésa-
nas laika:

Automobilim (uz jumta/mas&inas aizmuguré) parvadajamas
kravas iespaida izmainas vadamiba. Lai netiktu apdraudéta
satiksmes dro$iba, nav ieteicams braukt atrak par 120 km/h
evtl. nepiecieSams ievérot nacionalos atruma ierobezojumus.

Turétaja svars:
5,5kg

Noradijumi:

Lai neapdraudétu citus satiksmes dalibniekus un ietaupitu
degvielas patérinu, bagazas stiprindjumus, ja nav vajadzi-
bas, ieteicams no automila nonemt.

@ Osnovni prtljaznik

Pomembno:

- Prebrati pred prvo uporabo

- Montazo izvesti skladu s to predlogo
— Imeti pri sebi v vozilu

Opozorilo:

Dovoljena obremenitev teze strehe pri prtljazniku na zadn-
jem delu ne sme preseti podporno teZo ozr. nosilno tezo.
(Podatke o dovoljeni obremenitvi strehe, glej v navodilih za
uporabo vozila). (Podatke o podporni ozr. nosilni teZi, glej
tipsko tablico).

Teza strehe sestoji iz teze baslatnih - nosilcev teZze vgrajenih
nosilcev in tovora skupaj. Podporna nosilna teZza se se&teva
iz skupne teze prtljaznika in tovora.

Po krajsi poti in v rednih razdaljah poti je potrebno preverjati
trdnost oprijema pritljaznika in tovora.

Ob&utljivost na stranski veter, ovinke in razmere zaviranja:
Pri transportu tovora (stre$na/zadnja teza) spremeni vozne
lastnosti vozila. Iz varnostnih razlogov vam priporotamo, da
ne vozite hitreje kot 120 km/h. Poleg tega je potrebno upos-
tevati trenutno veljavne nacionalne omejitve hitrosti.

Teza prtljaznika:
5,5 kg

Opozorilo:

Iz varnostnih razlogov do drugih udelezencev v prometu in
zaradi var&evanja energije, je potrebno prtljaznik, ce se ne
uporablja odstraniti.
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@ Osnovni nosaé

Vazno:

— Prije prve upotrebe progitati

- Montazu izvesti samo po ovom prilogu
- Nositi sa sobom u vozilu

Uputa:

Dozvoljeno nosivost krova, kod zadnjeg nosa&a potporna
nosivost, se ne smiju prekoraciti.

(Podatke o dozvoljenom opterec¢enju krova vidi u uputi o
upotrebi vozila).

(Podatke o dozvoljenom potpornom optere¢enju odnosno
nosivosti vidi na etiketi tipa).

Nosivost krova se sastoji od tezine osnovnog nosaca +
ugradbenog nosaca i tereta.

Potporno/nosacko optere¢enje se sastoji od litne tezine
zadnjeg nosaca i tereta.

Nakon kratkog puta voZnje i u redovnim rastojanjima se
nosaci i teret moraju provjeriti, da li su dobro pri¢vriéeni.

Osjetljivost na bocni vjetar, ponasSanje u krivinama i kod
kocenja:

Kod prijevoza tereta (krovno/zadnje optere¢enje) se pona-
Sanje prilikom ko&enja vozila, mijenja. Iz sigurnosnih razloga
se preporutuje, da se ne vozi brze od 120 km/h odnosno da
se obrati paZznja na doti¢na nacionalna ograni¢enja brzine.

Tezina nosaca:
5,5 kg

Naputak:
|1z razloga sigurnosti ostalih u¢esnika u prometu kao i ustede
energije, bi se nosa& morao skinuti, kada nije u upotrebi.
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